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B cmamve paccmampusaromesn ocobennocmu aneno-pyccko2o nepegooa 6 cgpepe 0eo8ou KoMmy-
HUKAYUY U 8 YacmHocmu 6 1opuouieckoll cgepe. I n1agnoll yeavio cmambvu A615emcs NoKA3ams Omau-
yumenbHble 0COOEHHOCMU NEPedodd IOPUOULECKO20 CIMUWIS U GbISIGUMb OCOOEHHOCTHU €20 Nepesood,
NPUHUMASL 80 BHUMAHUE PA3TUYUSL 8 AHSIULUCKOU U PYCCKOU I0PUOUYECKoll cghepe.

Knioueeswie cnosa u cnosocouemanusn. nepegodogedenue, pyccko-aHeIulickull nepegoo, nepe-
600 6 chepe npogheccuonanrbio2o oowerus, NPOPeCcCUOHAIbHbIL AHSAULCKULL, TOPUOUUEeCKUll nepe-
600, IOPUOUYECKUL TNEPMUH.

FEATURES OF THE RUSSIAN-ENGLISH TRANSLATION IN THE
LEGAL SPHERE.

The article is devoted to the peculiarities of EslglRussian translation in the field of
professional communication and in the legal sphéitee main goal of the article is to distinguish
specific features of the legal style translatioryipg attention to the differences in the Englistd an
Russian legal systems.

Keywords:translation studies, Russian-English translatioganslation in the field of professional
communication, professional English, legal tranglat legal terminology.

International negotiations resolve the most divéssaes of international life, the development of
international legal norms, the peaceful settlentdrdisputes, based on direct contact of duly author
ized persons. In any meeting or negotiations, goeable skills, mutual respect and trust are abso-
lutely essential. So it’'s very important to detarenthe features of the Russian-English translation
the field of professional communication and a afl¢he translator during meetings and negotiations.

Communication of translators covers two main spheyecial and organizationalln the social
sphere of communication translators participatsoime social and business talks, but they don’tesolv
any business problems. Of course, social talksyswga around various topics but not relating to- pro
fessional sphere. In the organizational sphereslators communicate with their co-workers and busi-
ness partners and such communication includesyadist of communication in a business context.
Such communication focuses on the language slgktsled for such types of business communication
as meetings, negotiations, presentations and pamegnce. It can be held in the form of direct face
to face meetings or through the telephone and goanied by the exchange of notes, letters, etc. The
main goal of business communication is achievinggrEement, co-ordination, solving of certain pro-
fessional tasks and problems. The communicatide &yofficial, formal.

Translators are active participants of cross-caltucommunication; they aremedia-
tors (intermediaries) between nations and culturesndlagors help bring about communication be-
tween the members of different linguistic and aaticommunities. Their aim is to promote under-
standing among different countries and nationscéeoimprove communication across cultures.
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Success or effectiveness in professional commuaitatepends on the intercultural competence of
any translatorintercultural communication competencemprises two important components:

Intercultural awarenessThis is knowledge and understanding the unigueonésultures around
the world; readiness to understand and appreaidtieral differences in intercultural communication.

Intercultural skills They are the skills of proper etiquette, manraerd,intercultural communication.

The translator does not have the opportunity toesghis own thoughts, he is only an intermedi-
ary, but he must absolutely accurately transmivath languages not only the meaning of the state-
ments, but also their emotional coloring, the sp€akspeech style, even the pace of speech and into
nation, if possible, of course. Using the languafjbusiness meetings is also very important part of
professional translating. Of course sometimedétsl to lead a negotiations, when you, as a tramsla
aren’t deep in this field. The agenda of the meetinesn't always politics or business. IT industry,
medical terms with many different names and mduo#.43, c. 56; 4]

The typical kinds of legal translations are théoiwing:

« Personal identity, individual record and sociakistapapers (police reports, educational cer-
tificates or diplomas, birth certificates, divomecrees, and others).

e Court documents that detail trials or penal prooeed(court rulings, court pleadings, court
judgments, witness statements)

e Trade contracts approved by foreign courts (empkmtnecontracts, international project con-
tracts, etc.)

* International treaties that apply the rule of intgronal law, rules and regulations in the signa-
tory countries.

Is important to keep in mind that in legal Englishguage some specific lexical constructions are
widely used. This is the modal veshall, and often used combinatiopsovided that, subject to, rela-
tive to, in connection with, with respect to, witgard tq and many others. The absence of such com-
binations and special constructions when tranglatto English will lead to the insignificance dfet
translation [6]. When you deal with grammar, rememiinat complex sentences, passivity, verb ex-
pression of action are highly welcomed in legal oamication in English

There are different types of the professional fatim and each of them has some features. Al-
most all types of texts may be subjectatwidgedtranslation. The result of the abbreviated traitsia
is such texts as abstracts, summaries, abstractstadions, transcriptions, digests, etc. Each,time
dimensions of such a text, its lexical-semantiecnasatic and stylistic image depend on the way the
translator chooses to achieve the goal.

Selectivetranslation as a method of abbreviated translat@rsists in the selection of key, from
the point of view of the translator, units of treusce text and their full translation. All othernspo-
nents of the source text with this method are disxhas secondary from the point of view of achiev-
ing the result and cannot be translated at all.

Functionaltranslation as a way to reduce the transmissi@ooifce text in another language is to
compose the translated text from functionally cetedk units of the source text. Functional transfor-
mation can be based on lexical-semantic, gramntaiwh stylistic transformations of the source text,
applied in order to reduce or simplify it in gerlefa, c. 140]

Semant translation consists in the most complete transfeéhe contextual meaning of the ele-
ments of the source text in units of the transtptanguage. The process of semantic translatian is
natural interaction of two strategies: the oridotaistrategy for the method of expression adopted i
the translating language, and the orientationeggafor preserving the features of the originahfaf
expression. Semantic translation is usually appieen the translated information has a high socio-
cultural status: conferences at the state levekxample.

Thecommunicativenethod consists in choosing a way of transfenfiregsource information. The
main object with this method of translation is gabsfal and emotional significance. Moreover, ualik
functional translation, communicative translatiaes not allow any reductions or simplifications of
the source material [2].

It's not a secret, that native speakers are vem@l lo grammatical errors in oral speech (not to be
confused with writing, where you need to be extigrag¢tentive to grammar), but stylistic errors can
cause very strange for negotiators.

Another important nuance about translator's inionalit is no secret that intonation Russian and
English are very different. The Russian languadess emotional intonationally, often in affirmagiv
sentences we have even intonation and a slightaserin tone in requests. In English, the ups and
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